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Rameovi komisiondrska zmluva Framework commission agreement
o vykonani colného zastipenia a iné zmluvné on the implementation of customs
dojednania uzatvorens podl’a ust. § 577 a representation and other contractual
nasl. zikona &. 513/1991 Zb., Obchodného arrangements concluded according to section
ziakonnika v platnom zneni (d’alej len § 577 et seq. Act No. 513/1991 Coll., of the
»Obchodny zikonnik*) Commercial Code as amended (hercinafter
a v pripade aplikicie €l. IV podl’a ust. § 566 a referred to as the "Commercial Code'")
nasl. Obchodného zikonnika (d’alej len and in the case of application of Art. IV
"Zmluva') according to Sec. § 566 et seq. of the

Commercial Code (hereinafter referred to as
the "Contract™)

Obchodné meno / Business name: ...Ustav experimentalnej fyziky SAV, v. v. i.
Sidlo / Registered seat: ...Watsonova 47, 040 01 Kosice
ICO /1D No: ...00166812
DIC / TAX No: 2021364752
IC DPH / VAT No:
ECRI: ...5K2021364752
...5K2021364752

Zapisana v Obchodnom registri Mestského stdu R
S, oddiel ..., vioZka &
:lapisana v registri verejnych vyskumnych
intitdcii., Zakladacia listina €. 06216/2023 zo
diia 27.11.2023.,

W mene ktorej kona / Representative

egistered in the Commercial register of the
Municipal Court ..., part ..., insertion
No_:Registered in the register of public research
institutions, Zakladacia listina no. 06212/2023,
date 27.11.2023..,

...... doc. RMDr. Zuzana GaZova, Dr5c...........

e s o
(dalej len .Zaujemca’) (hereinafter referred to as ,Prospect”)

a

and
Obchodné meno: DSV Slovakia, s.r.o. Business name: DSV Slovakia, s. r. o.
sidlo: Dialniéna 6, 903 01 Senec Registered seat: Dialniéna 8, 903 01 Senec
ICO: 35 757 345 ID No.: 35 757 345
DIC: 2020272892 TAX No. 2020272892
IC DPH: SK2020272892 VAT No. SK2020272892
IBAN: SK70 7300 0000 0090 0003 9301 IBAN: SK70 7300 0000 0090 0003 9301
BIC (SWIFT): INGBSKBX BIC (SWIFT): INGBSKBX
zapisana v Obchodnom registri Mestského sidu Registered in the Commercial register of the
Bratislava lll, oddiel: Sro, viozka ¢. 18248/B Municipal Court Bratislava Ill, Part Sro, insertion
v mene spoloénosti kona: Ing. Ivan Cabra No. 18248/8

Representative: Ing. lvan Cabra
(dalej len ,DSV")
(DSV a Zaujemca dalej spolotne oznagovani aj (hereinafter referred to as D8V
ako Zmluvné strany” a samostatne aj ako (DSV and Prospect hereinafter referred to jointly
Zmluvna strana”) as ,Parties” and individualy as a Party")

Preambula Recitals

1. DSV poskytuje komplexné logistické sluzby Whereas DSV provides complex logistics
a prostrednictvom  subdodavatela DSV services and through its subcontractor DSV or
alebo iného opravneného subjektu aj v other authorised person also in the field of
oblasti colnej deklaracie a poskytovania clearance agent and customs debt guaranty,
zaruk na zabezpecenie colného dihu, pritcom DSV having the status of approved recipient and
DSV ma prisludnym colnym Gradom udeleny  the status of approved consignor.

Statdt schvaleného prilemcu a  &tatat
schvaleného odosielatela.



™\

a)

d)

€)

g)

Zaujemca ma zaujem, aby DSV:

ako tzv. colny zastupca v zmysle &l 5 bodu
€ MNariadenia Europskeho parlamentu
a Rady (EU) 952/2013 zo dia 09. oktdbra
2013, ktorym sa ustanovuje Colny kadex
Unie (dalej aj ,Kodex" v spojeni s 1. 18 bod
1. Kodexu zastupovala Zaujemcu ako
deklaranta v colnom konani pred colnymi
organmi Slovenskej republiky o prepusteni
tovaru do navrhovaného colného rezimu
alebo o prideleni iného navrhovaného colne
schvaleného uréenia alebo pouzitia tovaru:

preberala za Zaujemcu vietky rozhodnutia
prislusnych colnych organov Slovenskej
republiky, a to v akejkolvek forme, vydanych

ofovare, ktory Zaujemca deklaruje
v prislusnom colnom konani:
ako zastupca zastupovala Zaujemcu

v akomkolvek inom konani alebo pri postupe
alebo pri kontrole, ktorych je v ramci colného
dohfadu pred colnymi organmi Slovenskej

republiky Zaujemca Géastnikom alebo
dotknutou osobou;
zastupovala Zaujemcu v colnom reZime

tranzit ako schvaleny prijemeca:

zastupovala Zaujemcu v colnom rezime
tranzit ako schvaleny odosielatel:

poskytovala vo svojom verejnom colnom
sklade pre Zaujemcu sluzby spojené
s osobitnym  colnym  refimom  colné
uskladfiovanie a pripadne aj s inymi colnymi
reZzimami, povolenymi v colnom sklade:

poskytovala dalsie sluzby, ktoré si Zaujemca
z ponuky DSV objedna.

Clanok |
Predmet Zmiluvy

Predmetom tejto Zmiuvy je zavazok DSV na
zaklade objednavky Zaujemcu vo viastnom
mene a na Gfet Zaujemcu nepriamo
zastupovat Zaujemcu v colnom konani
tykajucom sa zasielok (tovaru) Zaujemcu v
sulade s ustanoveniami platnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky a EU
upravujucich colné konanie (dalej len ,Colné
predpisy’). V osobitnych pripadoch, pokial
tak stanovuje Zmiuva a za podmienok v nej
uvedenych je predmetom tejto Zmluvy
zavazok DSV v pozici  mandatara
zastupovat Zaujemcu ake mandanta v

Whereas Prospect is interested in services
proposed by DSV as follows:

when goods are intended to be placed under a
customs procedure or a new customs-approved
treatment or use as a declarant in customs
proceedings held by the Slovak Customs
Authorities be pursuant art. 5 para. 6 of the
Regulation (EU) No 952/2013 of the European
Parliament and of the Council of 9 October 2013
laying down the Union Customs Code
(hereinafter referred to as the “Code”) in line with
Art. 18 para 1 of the Code to Section 25 of the
Tariff Act represented by a customs agent
(hereinafter referred to only as the "agent”):

in the name and on behalf of Prospect to receive
any and all decisions of the Slovak Customs
Authorities related to the goods declared by the
Prospect in relevant customs proceeding,
whatever form it be;

be represented by the agent in any and all
proceedings or treatments or examinations
during customs control procedure held by the
Slovak Customs Authorities, where the Prospect
is either party or aggrieved person:

in customs procedure “transit” be represented by
the DSV as the approved recipient;

in customs procedure “transit” be represented by
the DSV as the approved consignor;

at DSV's public customs warehouse to get
provided services linked either with the special
customs procedure customs warehousing or with
any other customs procedure approved for a
customs warehouse:

to get provided any other services ordered from
the DS\'s offer.

Article |
Subject-matter of the Contract

The subject of this Contract is the obligation of
DSV, on the basis of the order of the Prospect in
its own name and on behalf of the Prospect, to
indirectly represent the Prospect in the customs
procedure regarding the shipments (goods) of the
Prospect in accordance with the provisions of the
applicable legal regulations of the Slovak
Republic and the EU governing customs
procedures (hereinafter referred to as "Customs
Regulations "). In special cases, as long as the
Contract stipulates so and under the conditions
stated in it, the subject of this Contract is the
obligation of DSV in the position of agent to



2. Zauemca je povinny na wvyzvu
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colnom konani priamo, t. |. v mene a na uéet
Zaujemcu,

Za vykon ginnosti DSV podla Clanku | bodu
1 Zmiuvy sa Zaujemca zavdzuje zaplatit
DSV dohodnutd odplatu, ako aj dalsie
plnenia dohodnuté v Zmiuve alalebo
vyplyvajuce z aplikovatelnych pravnych
predpisov.

Zastupovanie podfa Zmluvy sa vztahuje aj
na zmenu colného vyhlasenia, akékolvek a
vsetky dalsie ukony, k uskutotneniu ktorych
moZze v ramci colného konania déjst a
akekolvek spravne konania sOvisiace s
colnym konanim.

V' sivislosti s vykonom nepriameho
zastupovania Zaujemcu v colnom konani
podia tejto Zmluvy, Zaujemca diom podpisu
Zmluvy udeluje tymto DSV pini moc na
nepriame zastupenie v colnom konani, a to
na dobu uréitl, do momentu Uplného zaniku
tejto Zmluvy. DSV podpisom tejio Zmiuvy
plnd moc v celom rozsahu prijima.

Clanok Il
Prava a povinnosti Zaujemcu

1. Zaujemca je povinny na wyzvu DSV

bezodkiadne informovat o colnom rezime,
do ktorého ma byt prepravovany tovar
prepusteny. Ak colny reZim prepravovaného
tovaru nebude Zaujemcom Specifikovany,
predpoklada sa, ie pri dovoze
prepravovaného  tovaru  bude  tovar
navrhnuty na prepustenie do volného obehu
a pri vyvoze prepravovaného tovaru do
colného rezimu vyvoz, pritcom Zaujemca
suhlasi s tym, aby sa DSV pri vybere
colného reZimu prepravovaného tovaru
riadila aj Gdajmi uvedenymi v dokladoch
prilozenych k prepravovanému tovaru.

DSV
bezodkladne pisomne {elektronickou
farmou) oznamit' alebo poskytnat DSV;

a) Uplné, spravne, pravdivé a prave
informacie, podklady a dokumenty potrebné
na vypracovanie a podanie colného
vyhlasenia, a to nama informacie o
prepravovane] zasielke (povod, popis,
ZloZenie, mnoZstvo, podet a druh baleni a
identifikatné znacky, &islo obchodného
dokladu, oznaéenie alebo gislo
sprievodného dokladu, sadzobné

represent the Prospect as a principal in customs
proceedings directly, ie. in the name and on
behalf of the Prospect.

For the performance of DSV's activities according
to Article | point 1 of the Contract, the Prospect
undertakes to pay DSV the agreed remuneration,
as well as other services agreed in the Contract
and/or resulting from applicable legal regulations.

Representation according to the Contract also
applies to the amendment of the customs
declaration, any and all other actions that may
take place within the framework of the customs
procedure and any administrative procedures
related to the customs procedure.

In connection with the exercise of indirect
representation of the Prospect in the customs
procedure according to this Contract the
Prospect, on the date of signing the Contract,
grants DSV full power of attorney for indirect
representation in the customs procedure, for a
certain period of time, until the moment of the
complete termination of this Contract. By signing
this Contract, DSV accepts the power of attorney
in its entirety

Article Il
Rights and obligations of the Prospect

The Prospect is obliged to inform the DSV
immediately about the customs regime into which
the transported goods are to be released. If the
customs regime of the transported goods is not
specified by the Prospect, it is assumed that
when the transported goods are imported, the
goods will be designed for release into free
circulation and when the transported goods are
exported, they will be put under the customs
regime of export, while the Prospect agrees that
the DSV when choosing the customs regime of
the transported goods also managed the data
provided in the documents attached to the
transported goods,

The Prospect is obliged to immediately notify
DSV in writing (electronically) or provide DSV:

a) complete, correct true and genuine
information, documents and documents
necessary for the preparation and submission of
the customs declaration, in particular information
about the transported consignment (origin,
description , composition, quantity, number and
type of packaging and identification marks,
commercial document number, label or
accompanying  document  number, tariff



» VY

zatriedenie, dodacie podmienky zasielky,
informacie o oslobodeni od platenia cla
alebo DPH pri dovoze tovaru, doklady
potvrdzujice narok na preferenéné sadzby
cla, informaciu &i tovar podlieha spotrebne;
dani, antidumpingovému alebo  inému
osobitnému clu, informaciu &i ide o vrateny
tovar alebo ma byt s tovarom inak
zaobchadzané napr. uplatnenie osobitného
colného reZimu a pod.);

b) informacie potrebné k wvypracovaniu
deklaracie colnej hodnoty prepravovaného
tovaru;

¢) original licencie na dovoz a vyvoz tovaru;
d) certifikaty 5tatnej akreditovane] skisobne
(skuSobneho Ustavu); ako agj

e} ine informacie a dokumenty, ktoré
vyplyvajl z Colnych predpisov alebo ktoré si
v priebehu colného konania vyziada od DSV
prislusny colny argén.

3. Zaujemca je vo vztahu k tovaru, ktory je
predmetom colného konania povinny na
Ziadost DSV pisomne a zavazne vyhlasit, ze
nejde o tovar, ktorého dovoz alebo vyvoz je
v zmysle platnych colnych predpisov
obmedzeny alebo zakazany (najmé4 pri tzv.
tovare dvojakeho pougitia, tovaru na ktory sa
vztahuje embargo, kulturneho bohatstva,
zbrani, jadrovych  materidlov, tovaru
majuceho vplyv na ochranu ovzdusia, tovaru
regulovaného predpismi CITES, geneticky
modifikovanych organizmov a pod.).

4, Zaujemca je v pripade colného rezimu
tranzit povinny =zabezpeéit predlozenie
tovaru prepusteného do rezimu tranzit podla
tejto Zmluvy prislusnému colnému udradu
uréenia v  nezmenenom  stave, s
neporuSenou  colnou  uzdverou a s
pripojenymi dokladmi, a to v lehote uvedeneg;
ods. D na tranzitnom sprievednom doklade
(dalej len [ TSD") a po dodani tovaru
colnému dradu zaslat' DSV tzv. alternativny
dokaz (kopiu TSD), potvrdeny colnym
uradom uréenia tak, aby tento doklad bol
DSV dorugeny najneskér do 10 pracovnych
dni po uplynuti lehoty pre predioZenie tovaru
colnemu dradu.

5. Zaujemca je povinny pri podpise tejto
Zmluvy poskytnat DSV (i) képiu platného
osvedienia o registracii Zaujemcu pre DPH.
Ak Zaujemca nie je platcom DPH, Zaujemca
poskytne DSV kopiu osvedéenia o prideleni
DIC a (ii) platné a aktualne osvedéenie o
prideleni EORI &isla, ako aj oznamit DSV
vsetky zmeny tykajlce sa tychto dokladov

classification, delivery conditions of the shipment,
information on exemption from paying customs
duties or VAT when importing goods, documents
confirming entitlement to preferential customs
rates, information on whether the goods are
subject to excise duty, anti-dumping or other
special duty, information on whether the goods
are returned or should be treated differently, e.g.
application of a special customs regime, etc.);

b) information necessary to prepare a declaration
of the customs value of the transported goods;

¢) original license for import and export of goods;
d} certificates of the state-accredited testing
center (testing institute); as well as

e) other information and documents that result
from Customs regulations or that are requested
from DSV by the relevant customs authority
during the customs procedure.

In relation to goods that are the subject of
customs procedures, the Prospect is obliged, at
the request of the DSV, to declare in writing and
bindingly that they are not goods whose import or
export is restricted or prohibited in accordance
with applicable customs regulations (especially in
the case of so-called dual-use goods, goods for
which applies to the embargo, cultural wealth,
weapons, nuclear materials, goods having an
impact on air protection, goods regulated by
CITES regulations, genetically modified
organisms, efc.).

In the case of the transit customs regime, the
Prospect is obliged to ensure that the goods
released for the transit regime according to this
Contract are submitted to the relevant customs
office of destination in an unchanged state, with
an intact customs seal and attached documents,
within the time limit specified in para. D on the
transit accompanying document (hereinafter
referred to as "TAD") and after delivery of the
goods to the customs office, send the so-called
alternative evidence to DSV (a copy of the TAD),
confirmed by the customs office of destination so
that this document is delivered to the DSV no
later than 10 working days after the deadline for
presenting the goods to the customs office.

When signing this Contract, the Prospect is
obliged to provide DSV (i) with a copy of the valid
certificate of registration of the Prospect for VAT,
If the Prospect is not a VAT payer, the Prospect
shall provide the DSV with a copy of the tax
number assignment certificate and (ii) a valid and
current EORI| number assignment certificate, as
well as notify the DSV of all changes regarding
these documents without delay, but no later than
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c)

d)

n

bezodkladne, najneskér viak do 3 dni odo
dna, kedy ku predmetnej zmene doslo.

Zaujemca sa zavazuje DSV uhradit odplatu,
naklady, ako napr. vymerany colny dih, DPH
a akekolvek a vietky daliie plnenia v
suvislosti so zastupovanim Zaujemcu DSV v
colnych konaniach v silade s &ldnkom VI a
VIl Zmluvy, pokial Zmluva vyslovne
neustanovuje iny sposob Ghrady.

Zaujemca je povinny:

bezodkladne po  doruceni fotokdpie
rozhodnutia prisludného colného organu
ovzniku dihu- Vymer platieb”, najneskor
viak vlehote 8 (osem) dni od vzniku
colného dihu, tento colny dih v spravne;
vyske ana spravny Ufet colného Gradu
uhradit;

bezodkladne zaslat DSV koépiu bankou
potvrdengho wypisu z Uftu o zaplateni
colného dlhu na e-mail;
colna.deklaracia@sk.dsv.com a to
najneskér v 9. (deviaty) den od vzniku
colného dihu;

uhradit' na Géet DSV sumu colného dlhu ako
aj s tym sdvisiace naklady, ak DSV colny dih
uhradila namiesto Zaujemcu, pretoze
Zaujemca v stanovenej lehote 8 (osem) dni
od vzniku colného dihu colny dih na Géet
coineho dradu neuhradil riadne a véas, ato
najneskér do 10 (desat) dni odo dfa
dorucenia faktlry zo strany DSV

zabezpetil, aby doklady, tovar a dopravné
prostriedky, v ktorych sa tovar bude
prepravovat, boli podla uréenia prisluiného
colného organu v dokladoch T1 alebo
v dokladoch TSK v danom &ase na danom
mieste tak, aby bolo mozne jednotlivé colné
konanie bez zbytotného odkladu zadat a
bez prietahov ukonéit

zaplatit DSV wvéas dohodnutd odplatu
alalebo nahradu tych nakladov, ktorych
jednotkové ocenenie nie je uvedené v
Prilohe & 2 ktejto Zmluve, ak ich DSV
nevyhnutne alebo ugelne wynalozila pri
pineni svojho zavazku z jednotlivej zmluvy:

ak bezprostredne hrozi tovaru podstatna
Skoda, dat DSV na zaklade jej VyZVy
bezodkladne potrebné pokyny v pisomnej
forme;

within 3 days from the date on the change in
question has occurred,

The Prospect undertakes to pay DSV
compensation, costs, such as assessed customs
debt, VAT and any and all other payments in
connection with the representation of the
Prospect in customs procedures in accordance
with Articles VI and VI of the Contract, unless the
Contract expressly provides for another method
of payment.

Prospect undertakes:

immediately upon delivery of a photocopy of the
decision of the relevant customs authority on the
origination of the debt - "Payment amount”, but
no later than within 8 (eight) days from the
origination of the customs debt, pay this customs
debt in the correct amount and to the correct
account of the customs office:

immediately send DSV a copy of the bank-
confirmed account statement on the payment of
the  customs debt to the e-mail
colna.deklaracia@sk dsv.com no later than the
9th (ninth) day after the customs debt was
incurred;

to pay the amount of the customs debt to the DSV
account as well as the related costs, if the DSV
paid the customs debt instead of the Prospect,
because the Prospect did not pay the customs
debt properly and on time to the account of the
customs office within the specified period of 8
(eight) days from the origination of the customs
debt, at the latest within 10 (ten) days from the
date of delivery of the invoice by DSV;

to ensure that the documents, goods and means
of transport in which the goods will be transported
are, as determined by the relevant customs
authority in the T1 documents or in the TSK
documents, at the given time in the given place
so that individual customs procedures can be
started without unnecessary delay and without
put an end to delays;

to pay DSV in time the agreed remuneration
and/or compensation for those costs, the unit
valuation of which is not listed in Appendix no. 2
to this Contract, if DSV necessarily or expediently
spent them in fulfilling its obligation from the
individual contract;

if there is an immediate threat of substantial
damage to the goods, to give DSV the necessary
instructions in writing without delay based on its
request;
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a)

h)

k)

poskytnat’ DSV spravne (daje otovare a
jeho povahe, ako aj o inych skuto&nostiach
potrebnych na riadne plnenie jednotlive]
zmiuvy;

na poziadanie DSV poskytnat' jej primerany
preddavok na zaplatenie colného dihu za
tovar, ktory je predmetom objednavky, a to
az do wySky 100% predpokladaného
colného dihu;

na poZiadanie DSV poskytnat' jej primerany
preddavok na naklady spojené s plnenim
jednotlivej zmluvy:

poskytnat’ DSV vietku si&innost, potrebnu
pre vykonanie jednotlivej zmiuvy;

poskytovat DSV vietku sUEinnost za uéelom
vypracovania finanénych wykazov pre
zmluvnych partnerov DSV,

Clanok il
Prava a povinnosti DSV

DSV je povinna pri pineni povinnosti podla
tejto  Zmluvy postupovat s odbornou
starostlivostou a podfa pokynov Zaujemcu.

DSV je povinna na prepravovany tovar
(zasielku) Zaujemcu vypracovat colné
vyhlasenie na zaklade dokumentov
poskytnutych Zaujemcom a predioZit ho
spolu s potrebnymi dokumentmi v colnom
konani. DSV je v tejto suvislosti opravnena
najma vystavovat akékolvek potrebné
dokumenty a podania, predkladat tovar
colnym organom, ako aj zabezpetovat colny
dih sama alebo prostrednictvom trete]
osoby,

DSV je povinna oznamit' Zaujemcovi vysku
colného dihu tykajiceho sa prepravovane]
zasielky (tovaru) Zaujemcu najneskér do 3
dni po tom, ako bol colny dih vymerany
prislusnym colnym organom. V pripade
pisomnej dohody Zmluvnych stran colny dih
za Zaujemcu uhradi DSV, pricom DSV ma
pravo poZadovat od Zaujemcu riadne
spinenie si jeho povinnosti uvedenej v
Clanku Il bode 6 Zmluvy.

Ak to nevyluéuju pravne predpisy, DSV sa
zavazuje zaslat Zaujemcovi v elektronicke;
forme v lehote 3 pracovnych dni od
obdriania dokumentov  slvisiacich s
poskytnutim sluzby podfa tejto Zmiuvy, tie
dokumenty, s ktorymi podla ich povahy musi
Zaujemca disponovat, pokial je to pravne a

to provide the DSV with correct data on the goods
and their nature, as well as on other facts
necessary for the proper performance of the
individual contract;

at DSV's request, provide it with an adequate
advance for paying the customs debt for the
goods that are the subject of the order, up to
100% of the expected customs debt:

at the request of DSV, provide it with an adequate
advance for the costs associated with the
fulfillment of an individual contract:

to provide DSV with all cooperation necessary for
the execution of an individual contract:

to provide DSV with all cooperation for the
purpose of preparing financial statements for
DSV's contractual partners.

Article Ill
Rights and obligations of the DSV

DSV is obliged to proceed with professional care
and according to the instructions of the Prospect
in fulfilling its obligations under this Contract.

DSV is obliged to prepare a customs declaration
for the transported goods (consignment) of the
Prospect on the basis of the documents provided
by the Prospect and submit it together with the
necessary documents in the customs procedure.
In this regard, the DSV is entitled in particular to
issue any necessary documents and
submissions, to present the goods to the customs
authorities, as well as to secure the customs debt
itself or through a third party.

DSV is obliged to notify the Prospect of the
amount of the customs debt related to the
transported shipment (goods) to the Prospect no
later than 3 days after the customs debt has been
assessed by the relevant customs authority. In
the event of a written agreement between the
Parties, DSV will pay the customs debt on behalf
of the Prospect, while DSV has the right to
demand from the Prospect the proper fulfillment
of its obligations specified in Article II, point & of
the Contract.

If this is not precluded by legal regulations, DSV
undertakes to send to the Prospect in electronic
form within 3 working days of receiving the
documents related to the provision of the service
under this Contract, those documents with which,
according to their nature, the Prospect must
dispose of, as long as it is legally and
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zmluvne mozné. V ostatnych pripadoch
zasle DSV Zaujemcovi dokumenty v
pisomnej forme,

5. DSV je povinna uchovavat képie dokladov a
dokumentov  slvisiacich s  preclenim
prepravovanych zasielok (tovaru) Zaujemcu
pocas lehoty stanovenej platnymi pravnymi
predpismi.

6. DSV je opravnena kedykolvek poéas trvania
tejto Zmluvy poZiadat o udelenie nového
plnomocenstva Zaujemcom, potrebného na
zaslupovanie Zaujemcu podla tejto Zmiuvy.
Vetky plnomocenstva vystavené v zmysle
tejto Zmluvy alebo v suvislosti s fiou zanikaju
momentom upineho zaniku Zmiuvy podla
Clanku VIl bodu 3 tejto Zmiuvy.

Clanok IV
Priame zastipenie

1. Bez ohfadu na znenie akychkolvek
ostatnych ustanoveni tejto Zmiuvy, jej
oznatenie, za podmienck uvedenych v
tomto Clanku IV Zmluvy na zaklade
objednavky uskutoéni DSV (v pravne| pozicii
mandatéra) pre Zaujemcu (v pravnej pozicii
mandanta) v mene a na uéet Zaujemcu
priame zastipenie Zaujemcu v colnom
konani a suvisiacich spravnych konaniach:
pre tento Clanok IV Zmiuvy sa podporne
namiesto ust. § 577 a nasl. Obchodného
zakonnika uplatnia ust. § 566 a nasl.
Obchodného  zakennika o mandatnej
Zmluve,

2. Na priame zastupovanie podfa tohto &lanku
Zmluvy sa za pravidiel uvedenych vyssie
aplikuju vietky ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy s jedinym rozdielom, Ze sa nejedna
0 nepriame, ale o priame zastupovanie v
colnom konani,

3. DSV uskutoéni priame zastupenie Zaujemcu
v pripade, ak s ohladom na aplikovatelné
pravne predpisy, alalebo rozhodnutia
prislusnych organov nie je mozné pouzit
zjednodusené postupy v colnom konani.

4. V slvislosti s predchadzajlicim bodom
Zmluvy berie Zaujemca na vedomie, Ze
nemoZnost  pouZitia  zjednodugeného
postupu v colnom konani nastava najma v
pripade, ak prepravovany tovar (zasielka),
ktory je alebo ma byt predmetom colného
konania, (i) je vyliéeny spod povolenia na
pouZitie zjednodusenych postupov, ktorym
DSV disponuije, resp. v tomto povoleni nie je
obsiahnuty, alebo (i) je ceninou.

contractually possible. In other cases, DSV will
send documents to the Prospect in written form.

DSV is obliged to keep copies of documents and
documents related to customs clearance of
transported consignments (goods) of the
Prospect during the period established by
applicable legal regulations.

DSV is entitled at any time during the term of this
Contract to request the grant of a new power of
attorney to the Prospect, necessary for
representing the Prospect according to this
Contract. All powers of attorney issued in terms
of this Contract or in connection with it expire at
the moment of the complete termination of the
Contract according to Article VIIl point 3 of this
Contract.
Article IV
Direct representation

Regardless of the wording of any other provisions
of this Contract, its designation, under the
conditions specified in this Article IV of the
Contract, on the basis of the order, DSV {in the
legal position of the mandatary) will carry out for
the Prospect (in the legal position of the principal)
the direct representation of the Prospect in the
name and on behalf of the Prospect customs
procedures and related administrative
procedures; for this Article IV of the Contract shall
be supported instead of section § 577 et seq.
Sections of the Commercial Code apply. § 566 et
seq. of the Commercial Code on the mandate
contract.

For direct representation according to this article
of the Contract, all other provisions of this
Contract are applied under the rules stated
above, with the only difference being that it is not
indirect, but direct representation in customs
proceedings.

DSV will represent the Prospect directly in the
event that, with regard to the applicable legal
regulations and/or the decisions of the relevant
authorities, it is not possible to use simplified
procedures in the customs procedure.

In connection with the previous point of the
Contract, the Prospect acknowledges that the
impossibility of using the simplified procedure in
the customs procedure cccurs especially in the
event that the transported goods (consignment),
which are or are to be the subject of the customs
procedure, (i) are excluded from the permission
to use the simplified procedures of the
procedures available to the DSV, or is not
covered by this permit, or (i) is valuable.
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DSV si dalej vyhradzuje pravo nepouzit
zjednoduseny postup a  zastupoval
Zaujemcu priamo (v mene a na Gdet
Zaujemcu), na ¢o jej Zaujemca tymto
bezvyhradne udeluje suhlas, v pripadoch,
ak:

zasielka obsahuje tovar podliehajici
zakazom alebo obmedzeniam pri dovoze
alebo VYVOozZe, licenciam alebo

polnohospodarskym dotaciam;

ur€ity druh dovaZaného tovaru moze na
zaklade Setrenia colnych organov podliehat
predbeznému alebo definitivnemu
antidumpingovému, popripade
vyrovnavaciemu clu alebo pokial je takéto
clo za tovar uZ vymeriavané:

bol Zmluvnymi stranami zvoleny spdsob
uhrady odplaty, cla, spotrebnej dane, DPH a
akychkolvek stvisiacich pineni a nakladov
tak, Ze tieto Zaujemca hradi pri prevzati
tovaru od DSV alebo nim poverene] osoby
(napr. kurier), t j inak ako bankovym
prevodom;

zaujemca je v omeskani
akéhokolvek pinenia vodi DSV

s Uhradou

existuje odévodnitelny predpoklad, Ze colné
organy uskutognia colnu kontrolu tovaru:

DSV bude s ohfadom na vietky okolnosti
povaZoval za vhodnejSie uskutoénenie
priameho zastlipenia.

Zaujemca wyslovne suhlasi, 2e pre
nadobudnutie vedomosti o tom, 2e DSV
uskutoCnila priame zastipenie postadi, ak
tato informacia vyplynie z dokumentov, ktoré
DSV v sovislosti s vykonanim colného
zastipenia Zaujemcovi zasle,

V  suvislosti s vjkonom priameho
Zastupovania Zaujemcu v colnom konani
podla tejto Zmluvy, Zaujemca diiom podpisu
Zmiuvy udeluje tymto DSV pind moc na
priame zastupenie v colnom konani, a to na
dobu urgitd, do momentu Gplného zaniku
tejto Zmluvy. DSV podpisom tejto Zmiluvy
pIni moc v celom rozsahu prijima,

Clanok v
Objednavanie sluzieb

DSV further reserves the right not to use the
simplified procedure and to represent the
Prospect directly (in the name and on the account
of the Prospect), to which the Prospect hereby
gives its unreserved consent, in cases where:

the shipment contains goods subject to import or
export bans or restrictions, licenses or agricultural
subsidies;

a certain type of imported goods may be subject
to a preliminary or definitive anti-dumping or
countervailing duty based on an investigation by
the customs authorities, or if such a duty is
already assessed for the goods;

the method of payment of compensation,
customs duty, excise tax, VAT and any related
payments and costs was chosen by the Parties,
so that the Prospect pays these when taking over
the goods from DSV or a person authorized by
him (e.g. courier), i.e. otherwise than by bank
transfer;

the Prospect is in arrears with the payment of any
payment towards DSV;

there is a reasonable assumption that the
customs authorities will carry out a customs
inspection of the goods;

taking into account all the circumstances, DSV
will consider direct representation to be more
appropriate.

The Prospect expressly agrees that in order to
acquire knowledge that DSV has carried out
direct representation, it is sufficient if this
information results from the documents that DSV
sends to the Prospect in connection with the
implementation of customs representation.

In connection with the performance of direct
representation of the Prospect in the customs
procedure according to this Contract, the
Prospect, on the date of signing the Contract,
grants DSV full power of attorney for direct
representation in the customs procedure, for a
certain period of time, until the moment of the
complete termination of this Contract. By signing
this Contract, DSV accepts the power of attorney
in its entirety.

Article V
Ordering services
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Zmluvne strany sa dohodli, Ze jednotlivé
zmluvy o zastupovani pred colnymi organmi
(dalej len .zmluva o zastupovani’) budu
Zmluvné strany uzavierat podfa potreby,
a to na zaklade pisomnej objednavky (dalej
len , objednavka”), ktori Zaujemca zasle
DSV. Za pisomni formu sa na Géely tejto
Zmluvy a jednotlivych zmliv o zastupovani
povaZuje listinna zasielka alebo elektronicka
posta,

DSV ma pravo objednavku i bez uvedenia
dovedu do 24 hedin odo dia jej doruéenia
pisomne odmietnut; ak za diom dorutenia
objednavky nasleduje ded pracovného
volna, lehota 24 hodin uplynie pre DSV
polnocou najblizsieho pracovného dia.

Jednotliva zmluva o zastupovani sa
povazuje za uzatvorent v momente, ked
DSV dorucent objednavku Zaujemcovi
pisomne potvrdi (dalej len ,potvrdena
objednavka"), ak dalej nie je uvedeng inak.

Ak DSV pisomne potvrdi objednavku len
z Casti, povaZuje sa zmluva o zastupovani
za uzatvorenu ohfadne sluzieb uvedenych
v potvrdeni len vtedy, ak Zaujemca takto
zmenenu objednavku pisomne potvrdi do 24
hedin; ak za dfiom potvrdenia objednavky zo
strany DSV nasleduje den pracovného
volna, lehota 24 hodin uplynie pre Zaujemcu
polnocou najblizsieho pracovného dia
(dalej len ,zmenena objednavka").

DSV ma pravo Ziadat od Zaujemcu
v potvrdeni alebo ¢iastoénom potvrdeni
objednavky uhradit' na uget DSV preddavok
na zaplatenie colného dihu za tovar, ktory je
predmetom objednavky, ato aZ do vysky
100% otakavanej wvyiky colného dihu:
vtakomto pripade sa jednotliva zmluva
0 zastupovani povaZuje za uzatvoreny as
driom pripisania preddavku na bankovy uéet
DSV

Zmluvné strany sa dohodli, ze objednavka
musi mat minimalne tieto naleZitosti:

oznatenie alebo opis tovaru, vylugujlice
Zamenu s inym tovarom:;

mnozstvol/pocet kusov tovaru:
Specifické vlastnosti a parametre tovaru:

termin (datum a éas) a miesto pristavenia
tovaru k colnej deklaracii:

The Parties have agreed that individual contracts
on representation before the customs authorities
(hereinafter referred to as the "representation
contract”) will be concluded by the Parties as
necessary, on the basis of a written order
(hereinafter referred to as the "order") sent by the
Prospect to the DSV. For the purposes of this
Contract and individual representation contracts,
a paper shipment or electronic mail is considered
to be in written form.

DSV has the right to reject the order in writing
within 24 hours from the date of its delivery, even
without giving a reason; if the day of delivery of
the order is followed by a non-working day, the
24-hour period expires for DSV at midnight of the
next working day.

An individual representation contract is
considered to have been concluded at the
moment when DSV confirms the delivered order
to the Prospect in writing (hereinafter referred to
as "confirmed order"), unless otherwise stated
below.

If DSV confirms the order in writing only in part,
the contract on representation is considered to
have been concluded with regard to the services
specified in the confirmation only if the Prospect
confirms the order so changed in writing within 24
hours; if the day of confirmation of the order by
DSV is followed by a holiday, the 24-hour period
will expire for the Prospect at midnight of the next
working day (hereinafter referred to as "changed
order"),

DSV has the right to ask the Prospect in the
confirmation or partial confirmation of the order to
pay an advance to DSV's account to pay the
customs debt for the goods that are the subject of
the order, up to 100% of the expected amount of
the customs debt; in such a case, the individual
representation contract is considered concluded
only on the day of crediting the advance payment
to DSV's bank account.

The contracting parties have agreed that the
order must have at least the following details:

designation or description of the goods, excluding
confusion with other goods;

amount/number of pieces of goods;
specific characteristics and parameters of goods:

term (date and time) and place of presentation
of the goods to the customs declaration:
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navrh na rozhodnutie colného organu v
colnom konani alebo pri inom postupe
colného organu alebo kontrole colnym
organom;

iné sluzby zo strany DSV, tykajlice sa colne
deklarovaného tovaru,

Ak si Zaujemca vymieni, aby DSV podalo
colné vyhlasenie ku konkrétnemu tovaru
este v defi pristavenia tovaru (§ 19 ods. 1 3
§ 26 Colného zakona):

v pripade importu musi byt objednavka
dorutena do DSV najneskér do 12:00
hodiny predoslého pracovného dia:

v pripade exportu musi byt objednavka
doru¢ena do DSV najneskér do 12:00 hod.
toho isteho kalendarneho dria;

v pripade exportu—ak ma& byt v colnom
vyhlaseni  deklarovanych 10  aviac
poloZziek—musi byt objednavka dorugena
do DSV najneskér do 12:00 hod. predosiého
pracovného dha;

v opatnom pripade DSV nezodpoveda za
pripadnd Skodu, vzniknutd Zaujemcovi ako
nasledok zmeskania lehoty pre podanie
colného vyhlasenia na prepustenie tovaru
do navrhnutého colného rezimu (§ 19 ods. 1
a § 26 Colného zakona). V uvedenych
pripadoch musi byt wvidy pristaveny
dopravny prostriedok s tovarom na uréenom
mieste,

Zaujemca sa zavazuje objednavky DSV
predkladat so vdetkymi nalezitostami,
potrebnymi na riadne vykonanie objednanej
sluzby, a to sdostatoénym Easovym
predstihom.

DSV sa zavazuje dorugend objednavku
preskimat’ z hladiska iej zrozumitelnosti
a realizovatelnosti.

V pripade akychkolvek nejasnosti alebo
rozporov  vobjednavke sa Zaujemca
zavazuje na zaklade pisomnej #iadosti DSV,
objednavku bez =zbytoéného odkladu
pisomne doplnit’

’ Clanok VI
Uhrada odplaty, cla a dal$ich plneni

Zaujemcu sa zavazuje uhradit DSV odplatu
jednotlivo za vietky sluzby poskytnuté podla
tejto  Zmluvy, resp. v sdvislosti so
zastupovanim  Zaujemcu v colnych

a proposal for a decision by a customs authority
in a customs procedure or in another procedure
of a customs authority or control by a customs
authority;

other services from the DSV regarding customs
declared goods,

If the Prospect requests that DSV submit a
customs declaration for specific goods on the day
of delivery of the goods (Section 19(1) and
Section 26 of the Customs Act):

in the case of import, the order must be delivered
to DSV no later than 12:00 on the previous
working day;

in the case of export, the order must be delivered
to DSV no later than 12:00 p.m. on the same
calendar day;

in the case of export—if 10 or more items are to
be declared in the customs declaration—the
order must be delivered to DSV no later than
12:00 p.m. of the previous working day;

otherwise, DSV is not responsible for any
damage caused to the Prospect as a result of
missing the deadline for submitting the customs
declaration for the release of the goods into the
proposed customs regime (§ 19 paragraph 1 and
§ 26 of the Customs Act). In the mentioned cases,
the means of transport with the goods must
always be parked at the designated place.

The Prospect undertakes to submit the order to
DSV with all the details necessary for the proper
execution of the ordered service, with sufficient
time in advance.

DSV undertakes to review the delivered order
from the point of view of its comprehensibility and
feasibility.

V pripade akychkolvek nejasnosti alebo rozporov
v objednavke sa Zaujemca zavazuje na zaklade

pisomne] Ziadosti DSV, objednavku bez
zbyto&ného odkladu pisomne doplnit.
Article VI
Payment of compensation, duty and other
payments
The Prospect undertakes to pay DSV
compensation individually for all services

provided under this Contract, or in connection
with the representation of the Prospect in
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konaniach a  sdvisiacich  spravnych
konaniach v zmysle cennika sluZieb, ktory
tvori prilohu &. 2 ktejto Zmluve (dalej len
.QOdplata”). Zaujemcu tymto vyhlasuje, Ze sa
pred podpisom Zmiuvy sa riadne oboznamil
s cennikom sluZieb DSV a k tomuto nema
Ziadne vyhrady. Pokial jednotlivy ukon, ktory
DSV pre Zaujemcu vykonava, nie je
obsiahnuty v cenniku sluzieb DSV a
uskutotnenie predmetného Ukonu e
potrebné, DSV zadle Zaujemcovi navrh
odplaty za predmetny Ukon a nie je povinna
uskutocnit' predmetny dkon pokial neddjde k
dohode o vySke navrhovanej odplaty.

V Odplate nie s zahrnuté naklady DSV:
DSV ma voéi Zaujemcovi dalej pravo na
nahradu nakladov a vydavkov, ktoré DSV
nutne alebo Gcelne vynaloZila alebo je
povinna vynaloZit pri plneni zavazkov
vyplyvajicich z tejto Zmiuvy (dalej len
.MNaklady"). Nakladmi sa rozumie najma
suma zodpovedajuca vyske vymeraného
colného dihu, ako aj akeékolvek dane,
poplatky, antidumpingové clo alebo ine
povinnosti na pinenie uloZzené prislunymi
colnymi organmi alebo inymi prislugnymi
organmi verejnej moci vztahujice sa na
preclievanu zasielku (tovar) Zaujemcu, resp.
v akejkolvek slvislosti s colnym konanim
alebo stivisiacim spravnym konanim.

Odplata bude zo strany Zaujemcu uhradena
na ucet DSV na zaklade wvystaveng
elektronicke; faktury a Zaujemca sa
zavazuje vyfakturovani sumu uhradit DSV
v lehote jej splatnosti na uvedeny bankovy
Gcet.

Na zaklade dohody zmluvnych stran DSV
doruci Zaujemcovi faktaru vo formate PDF v
elektronickej forme podpisand zaruéenym
elektronickym podpisom, a ktora bude
zaslana na  e-mailovd  adresu
uef-faktury@saske.sk

Faktira musi obsahovat’ povinné nalezitosti
danového dokladu podla zakona o dani z
pridanej hodnoty dafovym dokladom.
Elektronicka faktura je v zmysle zakona § 71
ods. 1 zakona €. 222/2004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty dafiovym dokladom.

DSV e opravnena wystavit faktiru do
desiatich (10) dni po dorugeni rozhodnutia
prislusného colného organu o prepusteni
tovaru do navrhovaného colného reZimu

customs procedures and related administrative
procedures in accordance with the price list of
services, which forms Annex no. 2 to this
Contract  (hereinafter referred to as
"Reimbursement'). The Prospect hereby
declares that he has properly familiarized himself
with the price list of DSV services before signing
the Contract and has no reservations about this.
If the individual action that DSV performs for the
Prospect is not included in the price list of DSV
services and the execution of the action in
question is necessary, DSV will send the
Prospect a proposal for compensation for the
action in guestion and is not obliged to perform
the action in question unless there is an
agreement on the amount of the proposed
compensation,

DSV costs are not included in the
Reimbursement: In addition, DSV has the right to
reimbursement of costs and expenses that DSV
necessarily or expediently incurred or is required
to incur in fulfilling the obligations arising from this
Contract (hereinafter referred to as "Costs").
Costs are understood mainly to be the amount
corresponding to the amount of the assessed
customs debt, as well as any taxes, fees, anti-
dumping duties or other performance obligations
imposed by the relevant customs authorities or
other relevant public authorities relating to the
customs-paid shipment (goods) of the Prospect,
or in any connection with customs proceedings or
related administrative proceedings.

Reimbursement will be paid by the Prospect to
DS\V's account on the basis of the issued
electronic invoice, and the Prospect undertakes
to pay the invoiced amount to DSV by its due date
to the indicated bank account.

Based on the agreement of the Parties, DSV will
deliver to the Prospect an invoice in PDF format
in electronic form, signed with a guaranteed
electronic signature, and which will be sent to the
e-mail address :uef-faktury@saske. sk

The invoice must contain the mandatory details
of a tax document according to the Act on value
added tax. An electronic invoice is in accordance
with the Act § 71 par. 1 of Act no. 222/2004 Coll.
on value added tax by tax document.

DSV is entitled to issue an invoice within ten (10)
days after delivery of the decision of the relevant
customs authority on the release of the goods into
the proposed customs regime or on the
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alebo o prideleni iného navrhovaného colne
schvaleného uréenia alebo pouZitia tovaru
Zaujemcovi.

Splatnost faktury je desiatich (10) dni odo
dfia dorutenia jej elektronickej formy
Zaujemcovi,

Zaujemca je povinny bezodkladne oznamit
spolotnosti DSV vietky zmeny, ktoré by
mehli mat'  wvplyv na  dorudovanie
elektronickych faktur podla tejto Zmiuvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
Zaujemca odvola DSV suhlas so zasielanim
faktir v elektronickej forme, DSV ma pravo
uctovat mu poplatok v zmysle platného
Cennika sluzieb a poplatkov DSV za kazdé
vystavenie a odoslanie faktury v papierove;
forme.

Zaujemca nie je opravneny postapit
akykolvek svoj narok na tretiu osobu bez
predchadzajiceho  pisomného  suhlasu
DSV. DSV je opravnena postapit akykolvek
svo] narok vodi na tretiu osobu, na &o jgj
tymto Zaujemca dava vyslovny sihlas.

Zaujemca nie je opravneny zapoéitat si
akykolvek svoj narok proti akémukolvek
narcku DSV bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu DSV. DSV je opravnena
zapotitat si akykolvek svoj narok voéi
Zaujemcovi, na ¢o jej tymto Zaujemcu dava
vyslovny sahlas.

Clanok Vi
Zadriné pravo, zodpovednosti, sankcie

Zaujemca podpisom tejto Zmiuvy vyslovne
suhlasi s tym, Ze pokial je v dispozicii DSV
akykolvek tovar, ku ktorému ma Zaujemca
pravo aspoil ako detentor, DSV ma na
zabezpecenie vietkych svojich splatnych
pefaznych z akejkolvek zmluvy alebo
dohody — aj neslvisiace] s touto Zmiuvou
alebo s jednotlivymi zmluvami, uzatvorenymi
na jej zaklade — zadrzné pravo k takémuto
tovary, a to bez ohladu na to, & takyto tovar
je predmetom jednotlivej zmluvy alebo
akejkolvek inej zmluvy alebo dohody medzi
DSV a Zaujemcom; ak sa Zmluvné strany v
konkrétnom pripade wvyslovne nedohodnu
inak.

Zadrzné pravo sa realizuje zadrzanim veci.
DSV je povinna o zadrZani tovaru bez
zbytotneého odkladu, najneskér do troch (3)
dni upovedomit Zaujemcu.

assignment of another proposed customs-
approved destination or use of the goods to the
Prospect,

The due date of the invoice is ten {10) days from
the date of delivery of its electronic form to the
Prospect.

Prospect is obliged to immediately notify DSV of
all changes that could affect the delivery of
electronic invoices under this Contract.

Parties have agreed that if the Prospect revokes
DSV's consent to sending invoices in electronic
form, DSV has the right to charge him a fee in
accordance with the applicable DSV price list of
services and fees for each issuance and sending
of an invoice in paper form.

Prospect is not entitled to assign any of his claims
to a third party without the prior written consent of
DSV. DSV is entitled to assign any of its claims
against a third party, to which the Prospect gives
its express consent.

Prospect is not entitled to offset any of his claims
against any claim of DSV without the prior written
consent of DSV. DSV is entitled to set off any of
its claims against the Prospect, to which the
Prospect gives its express consent,

Article VI
Right of retention, responsibilities, sanctions

By signing this Contract, the Prospect expressly
agrees that as long as any goods are available to
DSV, to which the Prospect has the right at least
as a holder, DSV has as security all of its due
money from any contract or agreement - even
unrelated to this Contract or individual contracts
concluded on its basis - right of retention for such
goods, regardless of whether such goods are the
subject of an individual contract or any other
contract or agreement between DSV and the
Prospect, unless the Parties expressly agree
otherwise in a specific case.

The right of retention is realized by retaining the
thing. DSV is obliged to inform the Prospect about
the detention of the goods without unnecessary
delay, at the latest within three (3) days.
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DSV musi zadrzany tovar opatrovat, chranit
pred poskedenim, zniéenim alebo stratou.
Zaujemca je povinny uhradit naklady na
opatrovanie a ochranu tovaru. Tovar mozno
uZivat iba so suhlasom Zaujemcu.

Pre vylagéenie akychkolvek pochybnosti a s
ohladom na skutoénost, Ze zastupovanie
Zaujemcu je vykonavané vZdy na jeho Géet,
uhrada colného dlhu, thrada nedoplatku
colného dlhu, antidumpingového cla, dani,
poplatkov, sankcii a akychkolvek inych
pineni v akejkolvek suvislosti s colnym
konanim alebo  suvisiacim  spravnym
konanim, bez ohladu na éas a ddévod ich
uloZenia, je wvidy v celom rozsahu
povinnostou Zaujemcu, bez ohladu na to, &i
je predmetna povinnost adresovana DSV
ako zastupcovi, bez ohfadu na to & je DSV
v zmysle Colnych predpisov Zaujemcov
spoludiznik (vratane solidarneho), rucitel a
pod. a bez ohfadu na akékolvek dalgie
pravne skutotnosti. Povinnost' Zaujemcu na
uhradu podfa tohto Elanku Zmluvy zaroven
nemdze byt za Ziadnych okolnosti vnimana
ako skoda na strane Zaujemcu, ani ako ina
ujma, ktora Zaujemcovi vznikla.

Ak v dosledku porudenia tejto Zmluvy alebo
v dosledku akéhokolvek konania alebo
opomenutia zo strany Zaujemcu porugi DSV
akukolvek  zakonni  alebo  zmluvnu
povinnost’ tykajucu sa povinnosti DSV a
DSV v désledku toho vznikne &koda alebo
ind ujma, resp. DSV bude musiet vynaloZit
vydavky a naklady, ktoré by inak vynalozit
nemusel (a to najma, nie viak vyluéne napr.
tym, 2e vznikne povinnost platit zmiuvne
alebo zakonom stanovené pokuty, sankcie
alalebo Skodu alebo ind ujmu spésobenu
trete] osobe), zavdzuje sa Zaujemca
nahradit DSV vietky naklady a vydavky
spojene s takym porudenim, sankciami
alalebo zodpovednostou za &kodu, ing
ujmu, resp. vydavkami a nakladmi (vratane
ucelne vynaloZenych prostriedkov na pravnu
pomoc), kitoré by DSV inak wynalozit
nemusel, a to najneskér do 3 dni odo dha
dorucenia faktary DSV Zaujemcovi.

DSV je opravnena odmietnut plnenie svojich
povinnosti podfa tejto Zmiuvy, pokial je
Zaujemca v omeskani s pinenim akejkolvek
svojej povinnosti.

DSV nenesie Ziadnu zodpovednost za:
oneskorene predloZenie colného vyhlasenia

prislusnému  colnému  dradu, pokial
Zaujemca neposkytol riadne a véas vietky

DSV must take care of the seized goods, protect
them from damage, destruction or loss. The
Prospect is obliged to pay the costs for the care
and protection of the goods. The goods can only
be used with the consent of the Prospect.

For the avoidance of any doubts and with regard
to the fact that the representation of the Prospect
is always carried out on his behalf, payment of
customs debt, payment of arrears of customs
debt, anti-dumping duty, taxes, fees, sanctions
and any other performance in any connection
with  customs  procedures or  related
administrative procedures, regardless of the time
and reason for their imposition, is always the
obligation of the Prospect in its entirety,
regardless of whether the obligation in question is
addressed to DSV as a representative,
regardless of whether DSV is a co-debtor
(including joint debtor) within the meaning of the
Customs regulations of the Prospect, guarantor,
etc. and regardless of any other legal facts. At the
same time, the obligation of the Prospect to pay
according to this article of the Contract cannot
under any circumstances be perceived as
damage on the part of the Prospect, nor as any
other damage that the Prospect has incurred.

If, as a result of a breach of this Contract or as a
result of any action or omission on the part of the
Prospect, DSV violates any legal or contractual
obligation regarding DSV's obligations and DSV
incurs damage or other harm as a result, or DSV
will have to incur expenses and costs that it would
otherwise not have to incur (especially, but not
exclusively, e.g. due to the obligation to pay
contractually or legally stipulated fines, sanctions
andfor damage or other harm caused to a third
party), Prospect undertakes that Prospect shall
compensate DSV for all costs and expenses
associated with such violation, sanctions and/or
liability for damage, other harm, or expenses and
costs (including purposefully spent funds for legal
assistance) that DSV would otherwise not have
to spend, no later than 3 days from the date of
delivery of DSV's invoice to the Prospect.

DSV is entitied to refuse to fulfill its obligations
under this Contract if the Prospect is in delay in
fulfilling any of its obligations

DSV bears no responsibility for:
late submission of the customs declaration to the

relevant customs office, unless the Prospect has
properly and timely provided all the necessary
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potrebne doklady a dokumenty v silade s
touto Zmluvou potrebné k vypracovaniu a
vystaveniu colného vyhlasenia;

nezrovnalosti medzi prepravovanym
tovarom deklarovanym v sprievodnych
dokladoch a skutone prepravovanym
tovarom;

nesllad medzi oznaéenim prepravovaného
(dovazaného alebo vyvaZaného) tovaru a
tovaru deklarovaného v dokumentoch a
dokladoch dodanych Zaujemcom:

vady alebo prietahy v colnom konani,
zavinené uvedenim nespravnych,
nepravdivych alebo nedpinych ddajov v
dokumentoch, dokladoch a informaciach
dodanych Zaujemcom;

rozdiely vo vyske vymeraného colného dihu
v prospech alebo neprospech Zaujemcu,
Zavinengé uvedenim nespravnych,
nepravdivych alebo nedplnych Gdajov v
dokumentoch, dokladoch a informaciach
dodanych Zaujemcom;

NedodrZanie lehét pripadne iné nespravne
alalebo  protipravne konanie  colnych
organov alebo inych organov verejnej moci:

zvySené naklady a vydavky Zaujemcu, ktoré
méZu Zaujemcovi vzniknit v pripade, Ze
prislusny colny Grad bude pozadovat
vykonanie colnej alebo naslednej kontroly v
sulade s Colnymi predpismi.

Zmluvné strany sa dohodli, e usly zisk a
nepriame $kody Zaujemcu sa nenahradzaj.

Ak Zaujemca porugi svoj zavazok:

podfa €l Il. bod 7. pism. a) tejto Zmiuvy;
alalebo

podfa &l. Il. bod 7. pism. b) tejto Zmiuvy:
alalebo

podla &l II. bod 7. pism. d) tejto Zmiuvy:

zavazuje sa zaplatit DSV zmluvnl pokutu
v sume: 300 - Eur (slovom tristo eur").

Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuty
narok DSV na nahradu skody v celom
rozsahu.

Ak Zaujemca porudi svoj zavazok podia Gl
Il. bod 7. pism. c) a e) tejto Zmluvy, zavazuje
sa zaplatit DSV zmluvna pokutu vo vyske:

documents and documents in accordance with
this Contract necessary for the preparation and
issuance of the customs declaration;

discrepancies between the transported goods
declared in the accompanying documents and
the actually transported goods;

discrepancy between the designation of the
transported (imported or exported) goods and the
goods declared in the documents and documents
supplied by the Prospect;

defects or delays in the customs procedure,
caused by incorrect, false or incomplete data in
the documents, documents and information
supplied by the Prospect:

differences in the amount of the assessed
customs debt in favor or against the Prospect,
caused by incorrect, false or incomplete data in
the documents, documents and information
supplied by the Prospect:

Non-compliance with deadlines or other incorrect
and/or illegal actions by customs authorities or
other public authorities:

increased costs and expenses of the Frospect,
which may be incurred by the Prospect in the
event that the relevant customs office requires a
customs or follow-up inspection in accordance
with the Customs Regulations.

Parties have agreed that lost profits and indirect
damages to the Prospect are not compensated,

If the Prospect violates its commitment:

according to Art. Il point 7 letter a) of this
Contract; andfor

according to Art. |l
Contract; and/or

point 7 letter b) of this

according to Art |l
Contract;

undertakes to pay DSV a contractual fine in the
amount of: EUR 300 (in the words "three hundred
EUR"),

Payment of the contractual fine does not affect
DSV's right to compensation for damage in its
entirety.

point 7 letter d) of this

If the Prospect violates its obligation under Art. Il
point 7 letter ¢) and e) of this Contract
undertakes to pay DSV a contractual penalty in
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0,07 % (slovom ,sedem stotin percenta”)
z diznej sumy, a to za kazdy aj zapogaty den
omeskania Zaujemcu.

Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuty
narok DSV na nahradu 3kody v celom
rozsahu.

Clanok Vili
Doba platnosti, zmeny a ukonéenie
zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara odo dfia podpisu
Zmluvy na dobu neurgitl.

Zmluva sa mdéZze menit alebo doplhat
vyluéne formou pisomnych ogislovanych
dodatkov, vyhotovenych W dvoch
exemplaroch, podpisanych  obidvoma
zmluvnymi stranami.

Zmluva méZe byt pisomne vypovedana
ktoroukolvek zo zmluvnych stran aj bez
uvedenia dévodu. Vypovednd doba je 1
mesiac a zaina plynut prvim dfiom
mesiaca nasledujuceho po  doruéeni
vypovede druhej strane. Bez ohladu na
vyssie uvedené skonéi tato Zmluva najskér
az pravoplatnym ukon&enim véetkych
colnych konani zacatych za uginnosti tejto
Zmiuvy a s nimi stvisiacimi spravnymi
konaniami a suéasnym spinenim vietkych
povinnosti Zaujemcu voéi DSV a suéasnym
vysporiadanim vsetkych verejnopravnych
povinnosti a ich naslednym vysporiadanim
medzi Zmluvnymi stranami (t. j. ich dhradou
Zaujemcom DSV), pricom véak DSV nie e
povinna po dorugeni vypovede tejto Zmiuvy
prijimat’ Ziadne nové zasielky Zaujemcu na
ucely poskytnutia sluzieb v stvislosti s
colnym konanim.

DSV je opravnena od tejto Zmiuvy
jednostranne pisomne odstupit, ak:

bol na Zaujemcu podany navrh na
vyhlasenie konkurzu alebo navrh na
povolenie restrukturalizacie: alebo

Zaujemca sam podal navrh na vyhlasenie
konkurzu alebo navrh na povolenie
redtrukturalizacie; alebo

Zaujemca vstupil do likvidacie: alebo

bol podany navrh na zrudenie Zaujemcu;
alebo

Zaujemca neuhradil DSV splatna faktiru ani
v dodatoéne] primeranej lehote: alebo

the amount of 0.07% (in the word "seven
hundredths of a percent"} of the amount owed, for
each day of delay of the Prospect.

Payment of the contractual fine does not affect
DSV's right to compensation for damage in its
entirety.

Article VIII
Term of validity, changes and termination of
the contract

This Contract is concluded from the date of
signing the Contract for an definite period.

Contract may be amended or supplemented
exclusively in the form of written, numbered
amendments, drawn up in two copies, signed by
both Parties.

Contract can be terminated in writing by any Party
without giving a reason. The notice period is 1
month and begins on the first day of the month
following the delivery of the notice to the other
party. Irrespective of the above, this Contract will
first end only with the legal termination of all
customs procedures initiated during the effective
date of this Contract and related administrative
procedures and the simultaneous fulfillment of all
obligations of the Prospect towards DSV and the
simultaneous seftlement of all public law
obligations and their subsequent settlement
between the Parties (ie. their payment to the
DSV by Prospect), while DSV is not obliged to
accept any new consignments from the Prospect
for the purpose of providing services in
connection with customs procedures after
delivery of the termination of this Contract,

DSV is entitled to unilaterally withdraw from this
Contract in writing if:

a proposal to declare bankruptcy or a proposal to
authorize restructuring has been filed against the
Prospect; or

Prospect itself submitted a proposal to declare
bankruptcy or a proposal to authorize
restructuring; or

Prospect entered liquidation: or

a proposal to cancel the Prospect was submitted:
or

Prospect did not pay the invoice due to DSV even
within an additional reasonable period; or
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Zaujemca neposkytol DSV potrebni
sucinnost v zmysle tejto Zmiuvy.

V pripade odstupenia od tejto Zmluvy ma
DSV narok na Ghradu uz v sdlade s touto
Zmluvou vynaloZenych nakladov a na
primeran( ¢ast Odplaty za sluZzby riadne
v sllade s touto Zmluvou poskytnuté ku diu
odstupenia,

Zaujemca ma v pripade odstlpenia od tejto
Zmiuvy narok na vratenie éasti preddavku
na naklady spojené s plnenim tejto Zmiuvy,
nevyterpaneho do odstipenia od tejto
Zmluvy, a na vratenie primerane] &asti
Odplaty, ak tato bola v celosti zaplatena uz
pri uzavreti tejto Zmiuvy.

Ak Zaujemca do odstlpenia od tejto Zmluvy
UZ na uéet DSV zaplatil preddavek na
uhradu colného dlhu za tovar, ktory je
predmetom tejto Zmluvy a DSV tento
preddavok edte neuhradila na ucet
prislusneho colného organu, DSV ma pravo
jednostranne si zapoéital sumu tohto
preddavku na svoje pohladavky vodi
Zaujemcovi, ak Zaujemca vopred wysku
tychto pohladavok vopred vyslovne pisomne
odsthlasil,

Zaujemca je opravneny od tejto Zmluvy
jednostranne pisomne odstupit, ak:

bol na DSV podany navrh na vyhlasenie
konkurzu alebo navrh na povolenie
reStrukturalizacie; alebo

DSV sam podal navrh na vyhlasenie
konkurzu alebo navrh na povolenie
reStrukturalizécie; alebo

DSV vstipil do likvidacie: alebo
bol podany navrh na zruenie DSV; alebo

DSV sa odchylila od pokynov Zaujemcu
vrozpore stouto Zmluvou alebo jedna
vrozpore sjeho opravnenymi zaujmami;
alebo

DSV porusila ktorukolvek povinnost z tejto
Zmiluvy a nenapravila ju ani v dodatoénej
lehote 5 (piatich) dni od porugenia.

Clanok IX
Ochrana informacii a GDPR

Prospect did not provide DSV with the necessary
cooperation in terms of this Contract.

In the event of withdrawal from this Contract, DSV
is entitled to reimbursement of costs already
incurred in accordance with this Contract and a
reasonable part of the Reimbursement for
services properly provided in accordance with
this Contract as of the date of withdrawal.

In the event of withdrawal from this Contract,
Prospect is entitled to the return of the part of the
advance payment for the costs associated with
the fulfillment of this Contract, not used up until
the withdrawal from this Contract, and to the
return of an appropriate part of the Remuneration,
if this was already paid in full at the time of the
conclusion of this Contract.

If the Pospect has already paid an advance to
DSV's account for the payment of the customs
debt for the goods that are the subject of this
Contract before withdrawing from this Contract,
and DSV has not yet paid this advance to the
account of the relevant customs authority, DSV
has the right to unilaterally set off the amount of
this advance against its claims against Prospect,
if the Prospect has expressly agreed in writing in
advance to the amount of these receivables.

Prospect is entitled to unilaterally withdraw from
this Contract in writing if:

a proposal to declare bankruptcy or a proposal to
authaorize restructuring has been filed against the
DSV or

D8V itself submitted a proposal to declare
bankruptcy or a propesal to authorize
restructuring, or

DSV entered liquidation: or
a proposal to cancel the DSV was submitted: or
DSV has deviated from the instructions of the

Prospect in violation of this Contract or is acting
in violation of its legitimate interests: or

DSV viclated any obligation from this Contract
and did not correct it even within an additional
period of § (five) days from the violation.

Article IX
Information protection and GDPR
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Véetky (daje a informacie - obchodné,
technicke alebo iné, ziskané o druhej strane,
sl prisne déverné, tvoria siéast predmetu
obchodného tajomstva a nesml byt bez
sihlasu dotknutej strany poskytnuté inej
osobe za Ziadnych okolnosti, a to aj po
skonéeni G€innosti tejto Zmiuvy.

Zaujemca vyhlasuje, ze ma vyluény pristup
k e-mailovym adresam uvedenym v Zmluve.
DSV nezodpoveda za Skody vzniknuté v
dosledku Oniku Gdajov a informacii z
elektronickej postovej schranky priradenej k
e-mailove] adrese Zaujemcu alebo v
dosledku Uniku Gdajov z  internetove]
aplikacie DSV,

D5V nezodpoveda za poskodenie Odajov
alebo nedplné Udaje v pripade, 2e
poskodenie, alebo nedpinost tdajov boli
spdsobené poruchou na kamunikaénej trase
pri dorutovani  elektronickej  faktary
prostrednictvom internetove] siete. DSV
nezodpoveda za $kody vzniknuté z dévodu
nekvalitného  pripojenia  Zaujemcu do
internetove] siete, z dévodu porich
vzniknutych na komunikaéne] trase ku
Zaujemcovi, alebo v dosledku akejkolvek

ingj nemoZnosti Zaujemcu nadviazat
prislusné spojenie  alebo pristupu K
internetu,

Clanok X

Dorucovanie
Véetky listiny, objednavky, dokumenty,
poZiadavky a oznamenia (dalej len
Joznamenia’) budd medzi zmluvnymi

stranami zabezpecované listami dorugenymi
postou alebo osobne alebo e-mailom, pokial
viejto zmluve nie je pre uréitd formu
komunikacie vyhradeny len uréity spésob
doruCovania. Ak bolo oznamenie zasielané
postou, povaZuje sa za dorucené dfiom,
v ktorom ho adresat prevzal alebo odmietol
prevziat, alebo na treti der odo dia podania
zasielky na poste, ak sa ulofena zasielka
zaslana na adresu podla odseku 2. tohto
tlanku vratila spat odosielatelovi. Ak bolo
oznamenie zasielané e-mailom alebo
doruCované osobne v pracovny def v éase
hod do 15.00 hod., povaZuje sa za dorugené
vmomente prenosu  resp. dorucenia
oznamenia, inak v nasledujici pracovny
den.

Pre DSV budd wvietky oznamenia
doruéované alebo oznamované na nizsie
uvedenu adresu;

All data and information - commercial, technical
or other, obtained about the other party, are
strictly confidential, form part of the subject of
trade secrets and may not be provided to another
person without the consent of the affected party
under any circumstances, even after the
termination of this Contract,

The Prospect declares that he has exclusive
access to the e-mail addresses specified in the
Contract. DSV is not responsible for damages
caused as a result of the leakage of data and
information from the electronic mailbox assigned
to the e-mail address of the Prospect or as a
result of the leakage of data from the Internet
application of DSV.

DSV is not responsible for data damage or
incomplete data in the event that the data
damage or incompleteness was caused by a
malfunction in the communication route during
the delivery of an electronic invoice via the
Internet. DSV is not responsible for damages
caused by the Prospect's low-quality connection
to the Internet network, due to malfunctions on
the communication route to the Prospect, or as a
result of any other inability of the Prospect to
establish the relevant connection or access to the
Internet,

Article X
Delivery

All documents, orders, documents, requests and
notices (hereinafter referred to as "notices") will
be provided between the contracting parties by
letters delivered by post or in person or by e-mail,
unless in this Contract only a certain method of
delivery is reserved for a certain form of
communication. If the notification was sent by
post, it is considered delivered on the day the
addressee accepted or refused to accept it, or on
the third day from the day the shipment was
submitted to the post office, if the stored shipment
sent to the address according to paragraph 2 of
this article was returned to the sender. If the
notice was sent by e-mail or delivered in person
on a working day between the hours of 3:00 p.m.,
it is considered delivered at the time of
transmission or delivery of the notification,
otherwise on the next working day.

For DSV, all notices shall be delivered or notified
to the address below:
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e-mail: colna.deklaracia@sk.dsv.com

a pre Zaujemcu budli vietky ocznamenie
dorutovaneé alebo oznamované na nidie
uvedenu

e-mailové adresy: :uef-faktury@saske.sk

kontakiné osoby:Ing. Valéria Kocanova
Telefénne gisla: :

alebo na aklkolvek in0 adresu alebo e-
mailovi adresu, ktoré budd druhej zmluvnej
strane vopred pisomne oznamene.

Zmluvné strany sa zaroven zavazujl
oznamovat' si navzajom akeékolvek zmeny
udajov, ktoré sa ich tykaju a su potrebné na
pripadné uplatnenie oznamenia, najma
vietky zmeny tykajice sa tejto zmluvy,
zmenu, & zanik ich pravne] subjektivity,
adresu ich sidla, bydliska alebo miesta
podnikania, bankového spojenia, vstup do
konkurzného konania, restrukturalizacie
alebo likvidacie ktorejkolvek zmluvngj
strany. Ak niektora zmluvna strana nespini
tuto povinnost, nebude opravnena namietat’,
e neobdrzala akekolvek oznamenie,
a zarovell zodpoveda za akikolvek takto
spHsobend Skodu.

Clanok XI
Zaverecné ustanovenia

Akeékolvek zmeny Udajov nevyhnutnych pre
colng alebo spravne konanie, ako aj
identifikacnych udajov Zmluvnych stran, ku
ktorym ddjde po uzatvoreni tejto Zmluvy
(najm& zmena  obchodneho  mena
spolotnosti, zmena sidla alebo miesta
podnikania, zmena IC DPH, zmena
statutarneho organu, zahajenie
konkurzného alebo redtrukturalizacného
konania a pod.), si Zmluvné strany povinné
bezodkladne pisomne oznamit druhej
Zmluvne] strane. Pokial niektord zo
Zmiluvnych stran tato povinnost nespini,
zodpoveda druhej zmluvnej strane za Skodu,
kiora jej wznikla v ddsledku tohto
opomenutia.

Akékolvek zmeny tejto Zmluvy musia byt
realizované formou pisomného dodatku v
listinnej forme pod sankciou neplatnosti a
musia byt schvalené oboma Zmiuvnymi
stranami. Uvedené sa vztahuje v rovnakom
rozsahu aj na zruSenie poZiadavky
zachovania pisomnej formy.

e-mail: colna.deklaracia{@sk.dsv.com

and for the Prospect, all notices will be delivered
or notified to the address below

e-mail address: :uef-faktury@saske.sk
contact persons: :Ing. Valéria Kocanova
Phone contact number:

or to any other address or e-mail address that will
be notified to the other party in writing in advance.

At the same time, the Parties undertake to notify
each other of any changes in data that concern
them and are necessary for the possible
application of the notification, in particular all
changes related to this contract, change or
termination of their legal personality, address of
their headquarters, place of residence or place of
business, banking connection, entry into
bankruptcy  proceedings, restructuring or
liguidation of any Party. If any Party fails to fulfill
this obligation, it will not be entitled to claim that it
did not receive any notification, and at the same
time it will be liable for any damage caused in this
way.

Article XI
Final provisions

Any changes to the data necessary for customs
or administrative procedures, as well as to the
identification data of the Parties, which occur after
the conclusion of this Contract (in particular, a
change of the company's trade name, change of
registered office or place of business, change of
VAT number, change of statutory bedy, initiation
of bankruptcy or restructuring proceedings etc.),
the Parties are obliged to immediately notify the
other Party in writing. If any Party fails to fulfill this
obligation, it shall be liable to the other Party for
the damage incurred as a result of this omission.

Any changes to this Contract must be made in the
form of a written amendment in documentary
form under penalty of invalidity and must be
approved by both Parties. The aforementioned
applies to the same extent to the cancellation of
the requirement to preserve the written form.
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Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2)
rovnopisoch v dvojjazyénej verzii, pricom
kazda Zmluvna strana obdrzi jeden (1)
rovnopis. Slovenska jazykova verzia tejto
Zmluvy bude vZdy rozhodujica bez ohladu
na akykolvek preklad Zmiuvy.

Zmiuva nadoblda platnost' a Oinnost diiom
podpisu  obomi zmluvnymi stranami a
zarovefh tato Zmiluva v celom rozsahu
nahradza akékolvek a vietky
predchadzajlice pisomné, elekironické a
ustne dojednania tykajuce sa predmetu tejto
Zmiuvy,

Pravne vztahy touto Zmluvou neupravené
sa riadia Slovenskym pravom, najma
prisludnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika, Colnymi predpismi a dafiovymi
predpismi platnymi v Slovenske] republike.

Zmluvné strany sa dohodli na vyslovnom
vyluceni aplikacie nasledujlcich
dispozitivnych  ustanoveni Obchodného
zakonnika: § 578 ods. 2 druha veta, § 587
ods. 2, § 590,

V pripade vzniku akéhokolvek sporu medzi
Zmluvnymi stranami vyplyvajuceho z tejto
Zmluvy alebo v sdvislosti s fiou, ktory sa
nepodari vyriesit vzajomnou dohodou
Zmluvnych stran, akykolvek takyto spor
bude postlpeny na rozhodnutie prisludnym
stidom Slovenske] republiky.

Prilohy, ¢i uZ pisomne alebo elektronicky
dohodnuté, tvoria neoddelitelnu suéast tejto
Zmluvy, pricom prilohou tejto Zmluvy je:

Priloha €. 1: Pinomocenstvo udeleng DSV
Priloha &. 2: Cennik sluZieb

Zmluvné strany vyhlasuja, Ze si tato Zmluvu
pred jej podpisanim pregitali, Ze tato Zmluva
bola uzatvorena na zaklade ich slobodnej a
vazne] vole a zaroven vyhlasujl, Ze tato
Zmluva nebola uzatvorend v tiesni za
napadne nevyhodnych podmienck, na znak
toho ju vlastnoruéne podpisuju.

V/n :Koiciath “dnalon :26.04.2024

Za/ony behalf of DSV

Ivan Cabra

Z628u8 NADRO (s’
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This Contract is drawn up in two (2) counterparts
in a bilingual version, with each Party receiving
one (1) counterpart. The Slovak language version
of this Contract will always be decisive,
regardless of any translation of the Contract.

The Contract becomes valid and effective on the
date of signature by both Parties, and at the same
time, this Contract in its entirety replaces any and
all previous written, electronic and oral
agreements regarding the subject of this
Contract.

Legal relationships not regulated by this Contract
are governed by Slovak law, in particular the
relevant provisions of the Commercial Code,
Customs regulations and tax regulations in force
in the Slovak Republic.

The Parties have agreed to explicitly exclude the
application of the following dispositive provisions
of the Commercial Code: § 578 par. 2 second
sentence, § 587 par. 2, § 590,

In the event of any dispute arising between the
Parties resulting from this Contract or in
connection with it, which cannot be resolved by
mutual agreement of the Parties, any such
dispute will be referred for decision by the
competent court of the Slovak Republic.

Annexes, whether agreed in writing or
electronically, form an integral part of this
Contract, while the annex to this Contract is:

Annex No. 1: power of attorney granted to the
Dsv
Annex No. 2: Pricing list

The Parties declare that they have read this
Contract before signing it, that this Contract was
concluded on the basis of their free and serious
will, and at the same time declare that this
Contract was not concluded in distress under
conspicuously disadvantageous conditions, as a
sign of which they sign it with their own hands,

i
Za Zéujem:@gn behalf of Prospect

... doc. RNDr. Zuzana Gafova, DrSc.



SV

Generdlny naditel spolodnosti / The managing director
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Priloha €. 1 k Ramcove) komisionarskej zmluve
o vykonani colného zastdpenia a iné zmluvné
dojednania

PLNOMOCENSTVO

Obchodné meno / Business name:
Sidlo / Registered seat:

IE0 /1D No:

1€ DPH / TAX No:

EORI

Zapisana v / Registered in:

vV mene ktorej kona / Represented by:
(dalej len ako ,Splinomocnitel™)

na zaklade Rémcove] komisionarske] zmluvy

ovykonani colného zastipenia ainé zmluvné
dojednania zo diia 26.04.2024. dalejlen ,Zmluva®)

tymto splnomocfiujeme

Obchodné meno: DSV Slovakia, s.r.o.

sidlo: Diafniéna 6, 903 01 Senec
ICo: 35 757 345

DI 2020272892

IC DPH: 5K2020272892

zapisand v Obchodnom registri Mestského stdu
Bratislava lll, oddiel: Sro, vioZka €. 18248/B

v mene spolocnosti kona

(dalej len ako ,,DSV"),

aby zastupoval Splnomocnitela ako nepriamy
zdstupca, avpripadoch, ak sohfadom na
aplikovatefné pravne predpisy afalebo rozhednutia
prisiuinych  organov  nie je moiné pouiit
zjednoduiené postupy v colnom konani,
resp. v pripade uplatnenia wyhrady DSV v zmysle
Zmluvy nepoufif zjednoduieny postup v colnom
konani, ako priamy zdstupca v colnom a spravnom
konani pri vietkych Splnomocnitefom
uskutoffovanych dovozoch awvyvozoch tovaru
a vykonaval vietky priavne Gkony sivisiace s colnym
aspravnym konanim po dobu platnosti tohto
plnomocenstva, ktoré je udelené do momentu
Uplného zaniku Zmluvy.

V/in Kodiciach., dia/on 26.04.2024

Annex no. 1to the Framework commission
agreement on customs representation and other
contractual arrangements

POWER OF ATTORNEY

... Ustav experimentalne] fyziky SAV, v. v. i

... Watsonova 47, 040 01 Kosice

.. 00166812

v SK2021364752

. SK2021364752

... Registri verejnych vyskumnych in3titdcii,
Zakladacia listina €. 062122023 zo dna 27.11.2023

... doc. RMDr. Zuzana Gazova, DrSc.

(hereinafter referred to as ,Principal”)

on the basis of the Framework commission
agreement on the execution of customs
representation and other contractual arrangements
dated 26.04.2024 (hereinafter referred to as the
"Contract”)

we hereby grant the power of attorney to

Business name: DSV Slovakia, 5. r. 0.
Registered seat: Dialnitnd 6, 903 01 Senec

D Ma.: 35 757 345

TAX No: 2020272892

VAT No.: SK2020272892

Registered in the Commercial register of the

Municipal Court Bratislava lll, Part Sro, insertion No.
18248/8

Representative:

{hereinafter referred to as ,DSV"),

to represent the Principal as an indirect
representative, and in cases where, with regard to
the applicable legal regulations and/or decisions of
the competent authorities, it is not possible to use
simplified procedures in customs procedures, or in
case of application of the DSV reservation in terms
of the Contract, not to use the simplified procedure
in customs procedures, as a direct representative in
customs and administrative procedures for all
imports and exports of goods carried out by the
Power of Attorney and performed all legal acts
related to customs and administrative procedures
for the duration of the validity of this power of
attorney, which is granted until the complete
termination of the Contract.

Plnomocenstvo v celom rozsahu prijimame/We fully accept this power of attornev.

Za Spinomocnitelafon behalf of the Brincipal: ...
wenndoc. RNDr, Zuzana Gaiovd, Drsc., riaditelka..

Za DSV/on behalf of DSV:.....
2o,

DYOIR LD nono ¢ muddec



